
Alphacool
Alphacool ES Chiller 720 / 1000 / 1000 Serverack 5U

Safety instructions
Sicherheitshinweise
Avis de sécurité

Digital guide
Digitale Anleitung
Guide digital

EN
Accessories
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Accessoires

1x
EU - Powercord

A

1x
UK - Powercord
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Server Rack

Rail
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Chiller Alarm
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M6 x15
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EN
Connect the Chiller

DE
Anschließen des Chillers

FR
Connexion du chiller

Connect the water inlet and outlet to your
cooling circuit. Use two G ¼" fittings to connect
the chiller to hoses.

Schließen Sie den Wasserein- und ausgang an
Ihren Kühlkreislauf an. Verwenden Sie zwei G ¼“
Fittinge, um den Chiller mit Schläuchen zu
verbinden.

Connectez l'entrée et la sortie d'eau à votre
circuit de refroidissement. Utilisez deux
raccords G ¼" pour relier le chiller aux tuyaux.

For Alphacool ES Chiller 1000 Server Rack : Use
Adaptor G ½“ to G ¼“ while using G ¼“ fittings.

Für Alphacool ES Chiller 1000 Server Rack :
Verwenden Sie den Adapter G ½" auf G ¼", wenn
Sie G ¼" Anschlüsse verwenden.

Pour Alphacool ES Chiller 1000 Server Rack :
Utiliser l'adaptateur G ½" à G ¼" en utilisant des
raccords G ¼".

EN
Filling

DE
Befüllen

FR
Remplir

Open the filler neck to fill with cooling water.
For cooling carbon steel equipment, an
appropriate amount of anti-corrosion additives
should be added to the water. When working in
cold areas, it is better to use a non-corrosive
antifreeze.

Öffnen Sie den Einfüllstutzen, um Kühlwasser
einzufüllen. Für die Kühlung von Geräten aus
Kohlenstoffstahl sollte dem Wasser eine
angemessene Menge an Korrosionsschutz
Additiven zugesetzt werden. Bei Arbeiten in
kalten Gebieten ist es besser, ein nicht
korrosives Frostschutzmittel zu verwenden.

Ouvrez le bouchon de remplissage pour y verser
de l'eau de refroidissement. Pour le
refroidissement des appareils en acier au
carbone, il convient d'ajouter à l'eau une
quantité appropriée d'additifs anticorrosion. Si
vous travaillez dans des régions froides, il est
préférable d'utiliser un antigel non corrosif.



EN
Connect Power

DE
Strom anschließen

FR
Connecter l'alimentation

Plug in the power cable, switch on the power
switch.
Do not start up without water in the water tank!
1. during initial start-up, there may be more
bubbles in the hose, resulting in a flow alarm.
This will return to normal after a few minutes of
operation.
2. check immediately if the system is tight!
3. if the water temperature is below the set
value, it is normal that the blowers and other
components are out of operation. The
temperature controller automatically controls
the working conditions of the compressor,
solenoid valve, blowers and other parts based
on the set control parameters.
4. depending on the different conditions, it may
take more time to start the compressor and
other individual components. Therefore, do not
turn the unit off and on frequently to avoid
damaging the parts.

Stromkabel einstecken, Netzschalter
einschalten.
Nicht ohne Wasser im Wassertank in Betrieb
nehmen!
1. Bei der ersten Inbetriebnahme kann es zu
mehr Blasen im Schlauch kommen, was zu
einem Durchflussalarm führt. Dies wird sich
nach einigen Minuten Betrieb wieder
normalisieren.
2. Prüfen Sie sofort, ob das System dicht ist!
3. Wenn die Wassertemperatur unter dem
eingestellten Wert liegt, ist es normal, dass die
Gebläse und andere Komponenten außer
Betrieb sind. Der Temperaturregler steuert
automatisch die Arbeitsbedingungen des
Kompressors, des Magnetventils, der Gebläse
und anderer Teile basierend auf den
eingestellten Kontroll-parametern.
4. Je nach den unterschiedlichen Bedingungen
kann es mehr Zeit in Anspruch nehmen, den
Kompressor und andere Einzelkomponenten zu
starten. Schalten Sie das Gerät daher nicht
häufig aus und wieder ein, um eine
Beschädigung der Teile zu vermeiden.

Brancher le câble électrique, allumer
l'interrupteur.
Ne pas mettre en service sans eau dans le
réservoir d'eau !
1. lors de la première mise en service, il peut y
avoir plus de bulles dans le tuyau, ce qui
entraîne une alarme de débit. Cela reviendra à
la normale après quelques minutes de
fonctionnement.
2. vérifiez immédiatement si le système est
étanche !
3. si la température de l'eau est inférieure à la
valeur définie, il est normal que les soufflantes
et autres composants soient hors service. Le
régulateur de température contrôle
automatiquement les conditions de travail du
compresseur, de l'électrovanne, des ventilateurs
et d'autres pièces sur la base des paramètres de
contrôle définis.
4) Selon les conditions, le démarrage du
compresseur et des autres composants peut
prendre plus de temps. Par conséquent,
n'éteignez pas et ne rallumez pas l'appareil
fréquemment afin d'éviter d'endommager les
pièces.

EN
Fill level control

DE
Füllstandskontrolle

FR
Contrôle du niveau de remplissage

Check the water level.
When the new chiller is started up for the first
time, air escapes from the water hoses, causing
the water level in the tank to drop slightly.
Observe the water level over a period of time
and add sufficient water if necessary. A rapid
drop in the water level may be a sign of a leak in
the system.

Prüfen Sie den Wasserstand.
Bei der ersten Inbetriebnahme des neuen
Chillers entweicht die Luft aus den
Wasserschläuchen, was zu einem leichten
Absinken des Wasserstands im Behälter führt.
Beobachten Sie den Wasserstand über einen
gewissen Zeitraum und fügen Sie bei Bedarf
ausreichend Wasser hinzu. Ein schnelles
Absinken des Wasserstands kann ein Zeichen
für ein Leck im System sein.

Vérifiez le niveau d'eau.
Lors de la première mise en service du nouveau
chiller, l'air s'échappe des tuyaux d'eau, ce qui
entraîne une légère baisse du niveau d'eau dans
le réservoir. Observez le niveau d'eau pendant
un certain temps et ajoutez suffisamment d'eau
si nécessaire. Une baisse rapide du niveau d'eau
peut être le signe d'une fuite dans le système.



EN
Parameter adjustment

DE
Parameter einstellung

FR
Réglage des paramètres

Setting the parameters of the temperature
controller
The chiller uses an intelligent thermostat.
Normally, the user should not need to set this.
However, should this be necessary, all functions
are listed here.

Einstellen der Parameter des Temperaturreglers
Der Chiller verwendet ein intelligentes
Thermostat. Normalerweise sollte der Benutzer
dieses nicht einstellen müssen. Sollte dies
dennoch erforderlich sein, sind hier alle
Funktionen aufgeführt.

Réglage des paramètres du régulateur de
température
Le chiller utilise un thermostat intelligent.
Normalement, l'utilisateur ne devrait pas avoir à
le régler. Si cela s'avère toutefois nécessaire,
toutes les fonctions sont énumérées ici.

EN
Control panel

DE
Bedienfeld

FR
Panneau de commande



EN
Settings

DE
Einstellungen

FR
Paramètres



EN
Parameter list

DE
Parameterliste

FR
Liste des paramètres

EN
Flow alarm

DE
Durchfluss-Alarm

FR
Alarme débit

To ensure that the equipment is not damaged
when the flow drops, the chiller has a low flow
alarm safety function. The flow alarm is
connected to the NO and NC relay contacts and
requires an operating current of less than 5A
and an operating voltage of less than 300V.

Um zu gewährleisten, dass die Geräte nicht
beschädigt werden, wenn der Durchfluss sinkt,
verfügt der Kühler über eine Sicherheitsfunktion
für einen Alarm bei niedrigem Durchfluss. Der
Durchfluss-Alarm ist mit den NO und NC Relais-
Kontakten verbunden und erfordert einen
Betriebsstrom von weniger als 5A und eine
Betriebsspannung von weniger als 300V.

Afin de garantir que les appareils ne soient pas
endommagés lorsque le débit diminue, le
refroidisseur dispose d'une fonction de sécurité
pour une alarme de faible débit. L'alarme de
débit est reliée aux contacts de relais NO et NC
et nécessite un courant de fonctionnement
inférieur à 5A et une tension de fonctionnement
inférieure à 300V.
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Wiring diagram - output connections

DE
Schaltplan - Ausgangsanschlüsse

FR
Schéma de câblage - Connexions de sortie
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Flow alarm causes

DE
Ursachen für Durchflussalarm

FR
Causes des alarmes de débit

EN
Error messages

DE
Fehlermeldungen

FR
Messages d'erreur

When an alarm occurs, the error code is
displayed. The alarm sound is interrupted by
pressing any key, but the alarm code is
displayed until the error is eliminated.

Wenn ein Alarm auftritt, wird der Fehlercode
angezeigt. Der Alarmton wird durch Drücken
einer beliebigen Taste unterbrochen, der
Alarmcode wird jedoch so lange angezeigt, bis
der Fehler beseitigt ist.

Lorsqu'une alarme se produit, le code d'erreur
s'affiche. Le son de l'alarme est interrompu en
appuyant sur n'importe quelle touche, mais le
code d'alarme reste affiché jusqu'à ce que
l'erreur soit éliminée.



EN
Troubleshooting

DE
Fehlersuche

FR
Dépannage
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EN Spécifications techniques ES Chiller 1000
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DE Technische Spezifikationen ES Chiller 1000
5U ServerRack

FR Technical specifications ES Chiller 1000 5U
ServerRack
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Spécifications techniques ES Chiller 1000

DE
Technische Spezifikationen ES Chiller 1000

FR
Technical specifications ES Chiller 1000
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DE
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Technical specifications ES Chiller 720

Need help?
Alphacool International GmbH
Marienberger Str. 1
D-38122 Braunschweig
Germany

Support: +49 (0) 531 28874-0
Fax: +49 (0) 531 28874 - 22
E-Mail: info@alphacool.com
https://www.alphacool.com

We care!


